Наименование оценочных и методических материалов по контролируемым разделам дисциплины

(модуля) Практический курс перевода 
	№ п/п
	Контролируемые темы (разделы) дисциплины
	Код контролируемой компетенции (или ее части)
	Наименование 

оценочного средства 

	1 
	Искусство
	ПК-1
ПК-2
ПК-3
	Доклад, разноуровневые задания, задания к экзамену

	2 
	Туризм и путешествия
	ПК-1
ПК-2
ПК-3
	Доклад, разноуровневые задания, задания к экзамену

	3 
	Экология
	ПК-1
ПК-2
ПК-3
	Разноуровневые задания, задания к экзамену

	4 
	Медицина
	ПК-1
ПК-2
ПК-3
	Разноуровневые задания, задания к экзамену

	5 
	Наука, изобретения, информационные технологии
	ПК-1
ПК-2
ПК-3
	Разноуровневые задания, задания к экзамену

	6 
	Профессиональная терминология и перевод научных и технических текстов
	ПК-1
ПК-2
ПК-3
	Разноуровневые задания, задания к экзамену

	7 
	Политика
	ПК-1
ПК-2
ПК-3
	Разноуровневые задания, задания к зачету

	8 
	Экономика
	ПК-1
ПК-2
ПК-3
	Разноуровневые задания, задания к экзамену

	9 
	Юриспруденция
	ПК-1
ПК-2
ПК-3
	Разноуровневые задания, задания к экзамену

	10 
	Бизнес-документация
	ПК-1
ПК-2
ПК-3
	Разноуровневые задания, задания к экзамену


Темы докладов
1. Виды лексических соответствий. Роль контекста при переводе.

2. Особенности перевода интервью

3. Особенности перевода художественного текста

4. Лексические трансформации при переводе

5. Особенности перевода с листа

6. Перевод слов и словосочетаний, не имеющих лексических соответствий

7. Требования к адекватности устного перевода

8. Особенности перевода неологизмов

9. Передача имен собственных в переводе

10. Интернациональные и псевдоинтернациональные слова

11. Особенности устного политического перевода

12. Универсальная переводческая скоропись

13. Особенности перевода газетно-журнального информационного текста

14. Перевод фразеологических единиц

15. Фразеология в работе устного переводчика

Критерии оценки: 
	Характеристика
	Требования к структуре и оформлению

	Продукт самостоятельной работы обучающегося, представляющий собой публичное выступление по представлению полученных результатов решения определенной учебно-практической, учебно-исследовательской или научной темы
	1) сообщение (выступление);

2) вопросы к докладчику;

3) комментарии и замечания к докладчику; обсуждение содержания доклада, его теоретических и методических достоинств и недостатков, дополнения и замечания по нему;

4) ответное заключительное слово докладчика;

5) заключение преподавателя


Алгоритм оценивания доклада: 

	Показатели
	Балл

	Соответствие содержания заявленной теме. Доклад содержит сформулированное исследуемое (рассматриваемое) теоретическое положение (тезис или группа тезисов), при этом:

Определено место исследуемого (рассматриваемого) тезиса в теории управления проектами.
	1

	Обозначен круг понятий и терминов, необходимых для описания исследуемого (рассматриваемого) тезиса.

Приведены описания и сравнения примеров использования исследуемого тезиса в мировой и российской практике управления проектами (в случае отсутствия российских примеров, приводится не менее двух примеров из мировой практики).
	1

	Доклад разделен на смысловые части и наличествует логика рассуждений при переходе от одной части к другой.

В докладе сделаны промежуточные и конечные выводы.
	1

	Подача материала выступления: свободное владение содержанием, общение с аудиторией.

Доклад в течение 10-15 минут, сопровождаемый мультимедийной презентацией (презентация оценивается отдельно).
	1

	В докладе присутствует ссылка на источники, авторов исследований.

Ответное слово докладчика (чёткие ответы на вопросы).
	1

	Итого
	5


Шкала оценивания 

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	
	
	зачет
	экзамен

	5
	высокий
	зачтено
	отлично

	4
	выше среднего
	зачтено
	хорошо

	3
	средний
	зачтено
	удовлетворительно

	2
	низкий
	не зачтено 
	неудовлетворительно


Примеры разноуровневых заданий

Переведите следующие предложения, обращая внимание на имена собственные  и географические названия.

1. Eton College was founded by King Henry VI in 1440, when he was only eighteen.

2. Henry James is still read, discussed, admired.

3. Now Ceaser’s position grew critical, as he was vulnerable to attack from the rear.

4. The silver Snake River cuts through hilly western Idaho.

5. A hundred paces from this fountainhead of the Danube lies the water-head of the Rhine, which ends its 820-mile course in the North Sea.
Используйте прием описательного перевода для передачи на русский язык выделенных слов и словосочетаний.
1. He…(the beginning writer)…, discovered a bread-and-butter  field in the agricultural weeklies and trade journals, though among the religious weeklies he found he could easily starve.

2. Rendel was something of a rarity among British diplomatists in that he made a practice of talking at length to journalists.

3. The spendthrift years have marked him.

4. Mr. Bellby had the ghost of an Irish brogue.

5. After the strike vote many participants of the meeting were beaten up by the Ford plant vigilants.
6. The union has reported wide-spread success in its nation-wide campaign for a boycott of scab sugar.
7. Dikes, who on his return from a secret mission to Russia in 1919 had been knighted and feted as a hero, was a rarity since it is generally the fashion to regard espionage as an unpleasant occupation.

8. The president of the CIO Auto Workers Union, was not at the rally; instead he redbaited the meeting and falsely charged that it was a plot against him.

9. In one of his whistle-stop speeches the Presidential nominee briefly outlined his attitude towards civil rights program.

10. One of the planks in the Tory programme is  to reduce personal consumption: this is to be done partly by rationing of the purse.

Переведите следующие предложения, обратив особое внимание на передачу географических названий.
1. In the war of 1914-1918 Great Britain lost nearly a million of her sons, some 200,000 of them in Churchill’s abortive effort to free the passage of the Dardanelles.

2. The Lowlands are penetrated by three great estuaries, into which flow the three most important Scottish rivers – the Tay, the Forth, the Clyde.

3. George went out and ate ices at a pastrycook’s shop in Charing Cross; tried a new coat in Pall-Mall; played eleven games at billiards with Captain Cannon, of which he won eight, and returned to Russel Square half-an-hour late for dinner, but in very good humour.

4. Murat, the King Naples, was shot in 1815.

5. It was Hitler himself who gave the orders to stop the German armoured attack against Dunkirk.

6. Even under the conditions created by Munich policy the might of the Soviet Union continued to operate and prepare the future victory over German Fascism.

7. Dublin, Feb.6 – A  powerful protest movement, involving wide sections of the Irish people, has developed against the arrival of a Dutch Naval Air Squadron at Eglinton training base, in County Derry, Northern Ireland.

8. When they approached the Thames it was day, and on the bridge they beheld the full blaze of morning sunlight in the direction of St. Paul’s. Near Covent Garden he put her into a cab and they parted.

9. The North sea separates Great Britain from Germany and the Scandinavian countries (Denmark, Norway and Sweden), while the English Channel which is also known as La Manche, lies between England on the one hand, and France, Belgium and Holland on the other.

10. You young folks have never seen the old times, and Waterloo is to you no more than Agincourt, and George IV than Sardanapalus.

В каждой из предлагаемых ниже фраз есть слово или словосочетание, нуждающееся либо в расширении, либо в сужении значения. Опираясь на внутрифразовый контекст, переведите их, пользуясь приемом конкретизации или генерализации.
1. His hands were short and broad.

2. There was a similar campaign about 10 years ago.

3. From her corner she could see every inch of the big room.

4. It turned my limbs leaden.

5. Our challenge now is to promote ideas of freedom.

6. The lady’s hat was an elaborate affair of ribbons and feathers.

7. Martin’s performance at the exam was, unfortunately, far from perfect.

8. It was perfectly clear to me that my previous pattern of life was gone for ever.

9. If you make up your mind to visit Madrid I can be of some help to you. I’ve got a nice little place there and I’m sure you’ll find it very comfortable.

10. All the houses along the seafront promenade had black, blank windows, for this was a summer place, in February it was only half alive.

Переведите следующие предложения, используя прием антонимического перевода. Укажите какими причинами вызвана необходимость применения антонимического соответствия.
1. Soames, with his set lips and his square chin, was not unlike a bulldog.

2. He…had an old mother…whom he never disobeyed.

3. “She was never well”, said Peggoty, “for a long tome”.

4. Although British Ally is now dead and is probably only dimly remembered … the inner history of the paper has direct bearing events today.

5. I had though that Bulmer’s sharp-tongued, jealous wife had cured him of his …peculiarity, but it seems old habits die hard.

6.   Britain’s adherence to the North Atlantic war alliance…increases the danger of war. It increases the insecurity of Britain.

7. No free labour will be hired on this concentration camp project.

8. He was not unfriendly to a particular type of a prisoner.

9. I don’t dislike you, Mr Mont, but Fleur is everything to me.

10. Rank-and-file trade unionists are loyal to the interests of working class, but the Right-wing Labour leaders are not.

Переведите следующие предложения. При переводе выделенных слов замените части речи.
1. Most of the people I spoke to were unhelpful.
2. What is happening in New York will happen nationally.
3. At the age of eighteen, George earned an honest living.
4. The ship was listing badly but still kept afloat.
5. Uncharacteristically, he came over and put his arms around his father and hugged him.

6. She answered questions in monosyllables.
7. After the excitement, she slept heavily and dreamlessly.
8. He spoke so rapidly that I had difficulty understanding him.
9. At the Commonwealth conference in Kuala Lumpur, Mrs. Thatcher was predictably unrepentant.
10. People who were central to the civil-rights movement came out in support of the minority groups.
Переведите следующие предложения, обращая внимание на суще​ствительные, образованные с помощью суффикса –еr.
1. The boy was panting. It was quite a strain for him, always a mouth-breather, to have reached the sixth floor.

2. "I hope you won't mind having dinner in the kitchen," Ann said. "Certainly, not. We're a generation of kitchen-eaters," he answered.

3. These cacti, though slow-growers, make an ideal starting point for the novice.

4. "Certainly," she said, trying to frown — but she was clearly not a frowner.

5. As expected, the Socialists were easy winners in the first round of the elections.

6. Heery burst out laughing. In the great bustle of the last days I had forgotten what a good laugher he was.

7. The reaction of the public was most enthusiastic. Alfred, however, was among the non-responders.

8. Austin was a handsome ageing play-boy type, flamboyant dresser with styled iron-grey hair.

9. Rare and unusual plants — as long as they are also attractive — are doubly fascinating to the keen grower.

10. Above all else, President Bush is a firm believer in the value of personal diplomacy.

Переведите следующие предложения. Там, где это возможно, пе​реведите с помощью других частей речи прилагательные, образо​ванные с использованием суффикса –аblе.
1. Western politicians were quick to conclude that the process is unstoppable.

2. To make this house livable one has to put a lot of work into it.

3. Alfa Romeo cars all have their devotees and are affordable at £7,000.

4. You will find your new boss quite an approachable person.

5. McLeash had no professional respect for the journalists who tried to cater to the most indiscriminating readers, the easily persuadable, who believe that what they see in print is true.

6. "Oh, dear," thought Scarlett, looking first at herself in the mirror and then at Rhett's unreadable face.

7. I can do anything I choose, anything at all, for now I am answerable only to myself.

8. Apart from seismic activity — which is itself is detectable — there are several reliable precursors of earthquake, among them radon gas emissions, patterns of foreshocks and behavior an animals.

9. No matter how powerful the Prime Minister (Mrs. Thatcher) might be, she is still accountable to Parliament.

10. Even today, 25 years later, the image is inescapable.

Выполните реферативный перевод текста с английского языка на русский язык
What is that weird, tingling feeling? Could it possibly be ... hope?

The arrival of spring and the easing of lockdown has brought new optimism. Please don’t batter it into submission again
I went off spring for a while. When you’re a kid, spring is a time as thick and ripe with ritual as Halloween or Christmas – pancake day, then daffodils, becoming very obsessed with lambs being born for some reason, then Easter itself, where your school takes a brief trip to a local church (“That guy got murdered, look! That guy got murdered in the gothest way possible. Anyway, here’s some chocolate – ”), and then sunlight ripples through the cold and you forage in the garden for Easter eggs. But in adulthood my springtime has basically just been “finding out what wacky flavour of hot cross bun Aldi has invented this year” and “arguing with my housemates about why the fluted special edition mug they got with their Yorkie Easter egg does not deserve pride of place in a carefully curated mug cupboard that features many, many stouter and superior mugs”. The dazzle, it’s safe to say, was gone.
 But then the sun came out where I live this week, and I was alive again. Dunno if you’ve noticed this, but it’s been the longest year since records began, and the timing of lockdown restrictions easing this week coinciding with warm weather in parts of England – which the press was more than happy to call a “heatwave” – has me feeling quite hopeful. I can hear a bird tweeting as I type this sentence! The sun is in the sky! Life begins anew!

Is it very sad to be hopeful? On one hand, undoubtedly, yes – not only is having hope incredibly uncool, but it’s also something very fragile, because the idea of hope has been beaten out of us repeatedly by the push–pull of Boris Johnson’s government policies enacted over the last 12 months (go to the pub! Don’t go to the pub! Eat at this restaurant or it will never open again! You infected 20 people by going for pad thai! Celebrate Christmas! Don’t celebrate Christmas! Go to the office again! Wow don’t go to the office! Book a holiday! You’re never going to leave this island again!). Having hope feels intolerably naive, a character flaw almost, but then if you don’t have it there really seems no point going on.

This sort of anti-hope has led to a movement of critical doom-mongering, where every tentative announcement made by the government or in newspaper headlines is met with a sort of all-knowing, see-you-all-in-lockdown-four-then feeling of pre-disappointment, a process that takes any joy out of the slight easing of lockdown (realistically, you can’t do a whole lot as of Monday that you couldn’t do the day before – you can swim in a lido, hit a few golf balls at a driving range, and go to someone’s garden without the neighbours calling the police to come and batter you to the ground with riot shields, but still!).

I understand this tendency: it’s to protect your feelings from being hurt when the government inevitably has to reverse again, Johnson behind a podium quickly apologising then mussing his hair up and telling you you can only go to Tesco once over the next nine weeks so you better make it count. The act of becoming an adult is quite often about creating a shell around your emotions so nobody else can hurt them for you, so in a way I see how not allowing yourself to get carried away by the new guidelines makes sense in the long run. In a way, it’s very mature.

That said: come on. Loth though I am to praise the government for anything it has done over the past 12 months, in this roadmap easing it has played a masterstroke. Weeks ago it promised us next to nothing to look forward to, and that is exactly what it delivered. Setting expectations an inch above ground level then actually giving us that thing is a zag from its usual playbook (remember when they sent kids in England back to school for exactly one day?), but this time it seems to have worked. The newfound ability to legally drive golf balls a few hundred yards feels, finally, like a watershed: it will never go back to being as bad as it was yesterday again. It only gets better from here.

That said, I might just be giddy on vitamin D – once it’s raining again next week, and Matt Hancock is appearing on Good Morning Britain and explaining how he accidentally spent the entire NHS budget on face masks that don’t have ear loops, maybe my cynicism will reign again. But for now, and I’m touching wood while I’m saying it, it just about feels like progress is being made: people I actually know are getting vaccinated, the dreaded R rate is down, on Sunday there were zero Covid deaths in London for the first time since September, they moved that boat in Egypt.

There is a tingling, bright feeling in the air that feels alien to a lot of us – anticipation, maybe, the idea that lido visits will soon lead to pub visits that will one day lead to music festivals and cheap summer holidays. I have a haircut booked in for 12 April and, after a full year without anything to anticipate, it might be the most excited about anything I’ve ever been in my life. Spring is a season of green shoots. Being able to go to someone’s garden and interact with five other people who have spent a year forgetting how to make small talk finally feels like one of them. 

(https://www.theguardian.com/commentisfree/2021/mar/30/spring-easing-lockdown-restrictions-optimism)
Критерии оценки выполнения разноуровневых заданий

	№
	Критерий
	Балл

	
	
	5
	4
	3
	2

	1
	Адекватность
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, соответствует общественно-признанной конвенциональной норме перевода. Отсутствуют смысловые искажения и неточности. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста не нарушена. Допускаются отдельные неточности
	Выполненный перевод не обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, присутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста нарушена

	2
	Использование лексических и лексико-семантических трансформаций
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускается 1-2 ошибки в переводе терминов 
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускаются 3-4 ошибки в переводе терминов
	Допущены ошибки в использовании

трансформаций, допущено 5 и более ошибок в переводе терминов

	3
	Использование грамматических трансформаций
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускается 1 ошибка на передачу ремы
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускаются 2-3 ошибки на передачу ремы
	Допущено 4 и более ошибки на передачу ремы

	4
	Правильность передачи средствами родного языка характерных особенностей стиля переводимого текста
	Проявлен творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста
	Соблюдается правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются значительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста

	5
	Владение письменной нормой родного языка
	Демонстрируется отличное владение письменной нормой родного языка переводчика
	Допускаются 1-2 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допускаются 3-4 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допущено 5 и более ошибок (орфография, пунктуация)


Шкала оценивания сформированности каждого из результатов обучения 

	Баллы
	Уровень

	5
	высокий

	4
	выше среднего

	3
	средний

	2
	низкий


Задания к экзамену
4 семестр:

1. Translate the text in writing from English into Russian

2. Translate the text at sight from English into Russian 

Задания к экзамену
5 семестр:

1. Translate the text in writing from Russian into English

2. Translate the text at sight from Russian into English

3. Interpret the interview
Задания к экзамену
6 семестр:

1. Translate the text in writing from English into Russian

2. Translate the text at sight from English into Russian 

Задания к зачету
7 семестр:
1. Translate the text in writing from Russian into English

2. Translate the text at sight from Russian into English

3. Interpret the interview
Задания к экзамену
8 семестр
1. Translate the text in writing from English into Russian

2. Translate the text at sight from English into Russian 

3. Interpret the interview 

Задания к экзамену
9 семестр
1. Translate the text in writing from English into Russian

2. Translate the text at sight from English into Russian 

3. Interpret the interview 

Примеры заданий к зачету, экзамену:

Осуществите письменный перевод текста с английского языка на русский язык

The detail that unlocks the Mona Lisa

Some things are so obvious you never really notice them. Take, for instance, the way the white space between the "E" and the "x" in the FedEx logo forms a big white arrow pointing forward. We've seen the sign whizz past us countless times without ever clocking its subliminal point. Another ubiquitous cultural image is the Mona Lisa. Leonardo da Vinci's inexhaustible portrait of Lisa del Giocondo, the 24-year-old mother of five and wife of a wealthy Florentine silk merchant who sat for the High Renaissance master in 1503, is doubtless the most famous work of art in the world. Yet how many of us have ever consciously noted the object in the painting that is closer to us than any other – the chair on which the mysterious woman sits? Never mind that the piece of furniture is the only thing that Leonardo's sitter grips in her hand (she's literally pointing at it with every finger she has), the chair must surely be the single most neglected aspect of the otherwise over-stared-at icon. Hiding in plain sight, it may also be the arrow that points the way to the work's deepest meanings. (By Kelly Grovier12th February 2021)
Damage to crops from heatwaves and droughts ‘tripled’ in Europe over past 50 years

The impact of heatwaves and droughts on crop production in Europe has approximately tripled in the past 50 years, research suggests.

A study published in the journal Environmental Research Letters has found that, across 28 European countries, the average impact of a heatwave or drought disaster on crop production was three times greater in the period 1991-2015 compared with 1964-1990.

Lead author Dr Teresa Brás, an environmental researcher at Nova University Lisbon, told The Independent that sudden crop losses caused by extreme weather disasters can drive food shortages and price spikes.

“We focused our analysis on the impacts of extreme weather disasters, which can have a large impact on crop yields and also price spikes in Europe,” she said.

“One example is the heatwave and drought affecting Europe in 2018, which caused cereal production to drop by 8 per cent, when compared with the previous five-year average. This led to a price spike.”

A price spike is a large and temporary surge or fall in price following a short-term shock, such as an extreme weather disaster. Food price spikes can negatively affect both exporting and importing countries, with the world’s poorest – who spend a large proportion of their income on food – often the most affected.

The study looks specifically at the impact of “extreme weather disasters” on crop production across Europe. (By Daisy Dunne 28th March 2021) 

Beijing cuts Hong Kong's directly elected seats in radical overhaul

Chinese leaders have endorsed a sweeping overhaul of Hong Kong’s electoral system, cutting the number of directly elected seats and ensuring that a majority of the city’s lawmakers will be selected by a reliably pro-Beijing committee.

The measures, which bypassed Hong Kong’s legislature and were imposed directly by Beijing, are the latest move aimed at quashing the city’s democracy movement after huge protests.

The changes to Hong Kong’s basic law – the mini-charter that gifted the city special freedoms after its handover by Britain in 1997 – were agreed by China’s top decision-making body, the standing committee of the National People’s Congress.

The committee has amended Hong Kong’s constitution to pave the way for the changes. The Hong Kong government is now tasked with revising its electoral laws and holding an election.

Under the measures, anyone hoping to enter Hong Kong’s political scene will need to be vetted by a committee to ensure the city is governed by “patriots”, and the number of directly elected seats will be reduced from half to less than a quarter. 

(https://www.theguardian.com/world/2021/mar/30/hong-kong-china-brings-in-voting-system-changes)

Выполните устный перевод текста с английского языка на русский язык
Interview 1

Question 1 - Dr. Hamer, what prompted your research into cancer and making a connection between the psyche and disease?

I didn't really occupy myself with this until 1978. I was a doctor of internal medicine and had worked in university clinics for fifteen years, five of them as a professor. I also had my own private practice for a few years until 1978. Then a terrible thing happened: while asleep on a boat, my son Dirk was shot, for no reason, by a madman, an Italian prince. This was a terrible shock for me, sudden and unexpected, and I was powerless to react.

Everyday events or conflicts don't usually catch us so "off guard". We generally have a chance to anticipate the normal conflicts that we face in life, but the conflicts we are unable to prepare for and which cause this helplessness and inability to react, create, in essence, a. panic shock. We call these biological conflicts.

In 1978 1 developed testicular cancer from such a biological conflict, a so-called "loss conflict". Since I had never been seriously ill, I wondered if my condition had anything to do with the death of my son. Three years later, as chief of internal medicine in a gynecology-oncology clinic at Munich University, I had the opportunity to study female patients with cancer and to compare my findings to see if their mechanism was the same as mine; if they too had experienced such a terrible shock.

I found that all of them, without exception, had experienced the same type of biological conflict as I had. They were able to recollect the shock, the resulting sleeplessness, weightloss, cold hands and the beginning of tumor growth. At the time, my point of view was very different from all the current medical concepts, and when I presented these discoveries to my colleagues, they gave me an ultimatum: either to deny my findings or leave the clinic immediately.

Question 2 - It sounds like the Middle Ages! How did you react?

I couldn't deny what I believed to be the truth, so of course I left. This unjust dismissal caused me another biological conflict; I lost my self​ confidence. I vividly recall my frustration and disappointment at being expelled from the clinic for presenting well-researched, incontestable and new scientific knowledge. I had not thought such a thing possible. It was very traumatic and I had a difficult time examining the last two hundred patients. I finished my studies, however, and on the last day, the IRC - the IRON RULE OF CANCER - was born.

Question 3 - Perhaps you can explain in simple terms what the essential criteria of the IRC are?

The IRC is a biological law. It has three criteria. The first is that every cancer or cancer-equivalent ailment develops with a DHS. This is a very severe, highly acute, dramatic and isolating conflict-occurrence shock that registers simultaneously on three levels:

a) in the psyche
b) in the brain
c) on the organ
The DHS is the DIRK HAMER SYNDROME. I called it this because the shock of my son's death caused my testicular cancer. This DHS has since become the main focal point of the German New Medicine.

In every individual case of disease, we have to conscientiously find the DHS with all its variables. We have to think back to the specific occurrence to understand why someone has become afflicted with this biological conflict problem; the reason why it was so traumatic; why there was nobody to discuss it with and why it was a problem.
A good doctor has to be able to transpose himself into the soul of an infant, an embryo, an old man, a young girl or even an animal. He must transpose himself into the actual time of the DHS. Only then will he be able to discover the biological conflict and distinguish it from hundreds of other problems. (http://www.newmedicine.ca/interview.php)

Interview 2

What’s the connection between the crisis of toxic chemical exposure and climate change?
The environmental crisis we popularly talk about is really two twin crises. One has to do with melting icecaps and rising seas and so forth that come with a destabilizing climate caused by us using the atmosphere as a waste dump for fossil fuel combustion. The other is the crisis of toxic chemicals where we have to worry about pollution, pesticide residues in food linked to learning disabilities in children, about toxic chemicals from oil and gas exploration, especially fracking, some of which are reproductive toxins and can lead to miscarriage risks. Really the toxic crisis and the climate change crisis are two branches of the same tree. They share a common trunk—and that is our ruinous dependency on fossil fuels. When you light [fossil fuels] on fire to make energy, you threaten to destabilize the climate; when you take those hydrocarbons and use them as feedstocks for pesticides, fertilizers, plastics and all kinds of other petrochemicals, then you poison kids, you poison animals and you have a toxic problem.

You talk about this also as a human rights problem.
It is a human rights problem because it’s poisoning and killing people through toxic contamination and it’s also degrading the ecology of the planet on which future generations will depend. We are violating the rights of future generations to have the biological resources that they need. They need pollinators. One-sixth to one-third of all the food we eat is brought to us by insect pollination and those systems are now falling to pieces. We need plankton in the ocean. Plankton provides us half the oxygen we breathe and those plankton stocks are now in trouble because of warming ocean temperatures and ocean acidification. It’s our responsibility as members of this generation to safeguard all these things for our children.

What led you to become concerned about fracking?
As with a lot of people, it arrived at my doorstep. Forty percent of the land in my county is leased to the gas industry, including some fields very near our house. And this is in a state [New York] where our governor has not yet lifted the moratorium on fracking. I don’t know how that battle’s going to turn out, but I’m in the middle of it. I live on top of the Marcellus Shale. The bedrock under my feet is full of bubbles of methane. The biggest industry in the world would like me to move away so that they can have it and turn the land inside out. The industry calls everything between the surface of the earth and their area of economic interest “overburden.” I call it my home, and I’m not going to let them come into my community.
(https://www.ecowatch.com/interview-with-ecologist-and-anti-fracking-activist-sandra-steingraber-1881674558.html)

Interview 3

You’ve said that you were influenced by your father who was a test pilot, but have you been influenced by any other explorers or adventurers?

Yes. As a boy, I wanted to be an explorer and some kind of adventurer because of my dad, but it was when I saw him flying bombers and exciting images like that, that I started reading about explorers. Captain Cook was a big influence on me. He’s an iconic figure, but he was also a navigational genius, with amazing attention to detail and the ability to get himself in the right place at the right time.

It was also Captain Cook’s attitude to the indigenous people that hugely impressed me. He was able to see them simply as local people, instead of savages or from the Stone Age. There’s an extraordinary story in which Cook got into a rowing boat, from his ship, to approach a Maori who was doing a fearsome display, waggling his tongue and shouting. Cook just got out of his boat, showed he wasn’t armed and hugged the man that was raising his spear.

What is it that draws you to a particular part of the world? How do you choose your next destination?

I go to the local people, like Captain Cook did, but in my own way, to settle down with them for a while. In the Amazon, I lived with them and learnt their skills, and that’s how I learnt to survive. This has become more and more important to me.

I found in the Amazon that the indigenous people there see the forest as their food, shelter and medicine. It’s all about finding people who I think morally I can visit, finding people who have the skills, then setting out alone to see if I have learnt those skills by pushing myself to the limit.

So are you more interested in the people of a place than other factors such as the landscape?

Yes, but the people, for me, are a window into the landscape. I’m interested in places, but for me the way into those places is through the locals.

(https://www.jacadatravel.com/the-explorer/interview-legendary-explorer-benedict-allen/)

Критерии оценки выполнения перевода: 

	№
	Критерий
	Балл

	
	
	5
	4
	3
	2

	1
	Адекватность
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, соответствует общественно-признанной конвенциональной норме перевода. Отсутствуют смысловые искажения и неточности. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста не нарушена. Допускаются отдельные неточности
	Выполненный перевод не обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, присутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста нарушена

	2
	Использование лексических и лексико-семантических трансформаций
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускается 1-2 ошибки в переводе терминов 
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускаются 3-4 ошибки в переводе терминов
	Допущены ошибки в использовании

трансформаций, допущено 5 и более ошибок в переводе терминов

	3
	Использование грамматических трансформаций
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускается 1 ошибка на передачу ремы
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускаются 2-3 ошибки на передачу ремы
	Допущено 4 и более ошибки на передачу ремы

	4
	Правильность передачи средствами родного языка характерных особенностей стиля переводимого текста
	Проявлен творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста
	Соблюдается правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются значительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста

	5
	Владение письменной нормой родного языка
	Демонстрируется отличное владение письменной нормой родного языка переводчика
	Допускаются 1-2 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допускаются 3-4 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допущено 5 и более ошибок (орфография, пунктуация)


Шкала оценивания 

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	
	
	зачет
	экзамен

	22-25
	высокий
	зачтено
	отлично

	19-21
	выше среднего
	зачтено
	хорошо

	15-18
	средний
	зачтено
	удовлетворительно

	ниже 15
	низкий
	не зачтено 
	неудовлетворительно


Критерии оценки 

(критерии и показатели оценки сформированности планируемых результатов обучения)

	Планируемые
результаты обучения
	Показатели оценивания, балл

	
	2
	3
	4
	5

	Знать: 
основные способы достижения эквивалентности в переводе; приемы передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации; приемы передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемы компенсации потерь смысла при переводе; правила и приемы перевода терминов, экзотизмов и реалий; требования к оформлению перевода; основы этики переводчика; методику проведения лингвопереводческого анализа текста и составления лингвострановедческого комментария 


	Не знает основные способы достижения эквивалентности в переводе; приемы передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации; приемы передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемы компенсации потерь смысла при переводе; правила и приемы перевода терминов, экзотизмов и реалий; требования к оформлению перевода; основы этики переводчика; методику проведения лингвопереводческого анализа текста и составления лингвострановедческого комментария 
	Общие, но не структурированные знания основных способов достижения эквивалентности в переводе; приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации; приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; требований к оформлению перевода; основ этики переводчика; методики проведения лингвопереводческого анализа текста и составления лингвострановедческого комментария 


	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания 
основных способов достижения эквивалентности в переводе; приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации; приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; требований к оформлению перевода; основ этики переводчика; методики проведения лингвопереводческого анализа текста и составления лингвострановедческого комментария 
	Сформированные систематические знания основных способов достижения эквивалентности в переводе; приемов передачи в переводе оценочных коннотаций, образных и экспрессивно-синтаксических средств, основных составляющих коммуникативно-речевой ситуации; приемов передачи смыслового содержания исходного текста, добавления и уменьшения информации, а также приемов компенсации потерь смысла при переводе; правил и приемов перевода терминов, экзотизмов и реалий; требований к оформлению перевода; основ этики переводчика; методики проведения лингвопереводческого анализа текста и составления лингвострановедческого комментария 



	Уметь: 

применять основные приемы перевода с учетом представлений о стилистическом значении и прагматическом аспекте перевода; осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык текстов различной функционально-стилевой принадлежности; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык; осуществлять устный перевод с листа с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык
	Частично освоенное умение применять основные приемы перевода с учетом представлений о стилистическом значении и прагматическом аспекте перевода; осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык текстов различной функционально-стилевой принадлежности; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык; осуществлять устный перевод с листа с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык
	В целом успешное, но не систематическое умение применять основные приемы перевода с учетом представлений о стилистическом значении и прагматическом аспекте перевода; осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык текстов различной функционально-стилевой принадлежности; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык; осуществлять устный перевод с листа с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение применять основные приемы перевода с учетом представлений о стилистическом значении и прагматическом аспекте перевода; осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык текстов различной функционально-стилевой принадлежности; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык; осуществлять устный перевод с листа с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык 
	Сформированное  умение применять основные приемы перевода с учетом представлений о стилистическом значении и прагматическом аспекте перевода; осуществлять письменный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык текстов различной функционально-стилевой принадлежности; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять устный последовательный перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык; осуществлять устный перевод с листа с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык


	Владеть:  навыками проведения предпереводческого анализа текста; поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода; лингвопереводческого анализа и навыками составления лингвопереводческого и лингвострановедческого комментария к тексту.
	Фрагментарное проявление навыков проведения предпереводческого анализа текста; поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода; лингвопереводческого анализа и навыками составления лингвопереводческого и лингвострановедческого комментария к тексту.
	В целом успешные, но не устойчивые навыки проведения предпереводческого анализа текста; поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода; лингвопереводческого анализа и навыками составления лингвопереводческого и лингвострановедческого комментария к тексту.
	В целом успешные, но содержащие отдельные пробелы навыки проведения предпереводческого анализа текста; поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода; лингвопереводческого анализа и навыками составления лингвопереводческого и лингвострановедческого комментария к тексту.
	Успешные и систематические навыки проведения предпереводческого анализа текста; поиска в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях информации, необходимой для выполнения адекватного перевода текста; сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода; лингвопереводческого анализа и навыками составления лингвопереводческого и лингвострановедческого комментария к тексту.


Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения (зачет)
	Баллы
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	зачтено

	11-13
	выше среднего
	

	8-10
	средний
	

	менее 8
	низкий
	не зачтено


Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения (экзамен)

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	отлично

	11-13
	выше среднего
	хорошо

	8-10
	средний
	удовлетворительно

	менее 8
	низкий
	неудовлетворительно


Оценочные и методические материалы составлены канд. филол. наук, доцентом Н.В. Крицкой, старшим преподавателем А.С. Персидской.
